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Année scolaire 2006 - 2007 

Fiche-bilan (stage régional)

	Zone géographique

PENINSULE IBERIQUE





Code du stage : 
DA13X6003

Intitulé du stage : 
Apprentissage de la lecture-écriture en contexte bi- ou trilingue

Lieu :  Bilbao.
Nombre de participants : 27

Encadrement (nom et origine du formateur) :
Agnès Carnel (IEN) – Francis Brosseron (enseignant à l’Ecole française de Porto)

Faire un double clic dans la case à cocher, puis choisir « case activée »

A l'origine,  le stage a été programmé  

 FORMCHECKBOX 
Plutôt pour répondre à une forte demande formulée localement 

 FORMCHECKBOX 
Plutôt pour répondre à des besoins identifiés par le comité de suivi 

 FORMCHECKBOX 
Plutôt pour répondre aux priorités 2006-2007 (circulaire) 

Le stage a-t-il permis de répondre aux objectifs annoncés

 FORMCHECKBOX 
En totalité 

 FORMCHECKBOX 
En partie

 FORMCHECKBOX 
Pas vraiment 

Quel est l’indice de satisfaction des stagiaires quant aux contenus

 FORMCHECKBOX 
Très bon 

 FORMCHECKBOX 
Bon

 FORMCHECKBOX 
Convenable (apport théorique trop dense / durée du stage)
Quel est l’indice de satisfaction des stagiaires quant aux méthodes de travail, à la conduite du stage

 FORMCHECKBOX 
Très bon 

 FORMCHECKBOX 
Bon

 FORMCHECKBOX 
Convenable, sans plus 

Utilisez l’espace ci-dessous (voire le verso) pour tout autre commentaire (en termes d’évaluation)

 Notamment quant aux effets possibles sur les pratiques professionnelles

	Appréciation des stagiaires

(de 1 non satisfaisant à 10 très satisfaisant)
	Moyenne des réponses

	Corrélation entre les objectifs du stage et le contenu réel
	6,4

	Apport en matière de savoir et (ou) de savoir faire
	6,4

	Satisfaction des attentes personnelles
	6,5

	Désir de réinvestir dans l'activité professionnelle
	7,8

	Impression générale sur l'action de formation
	7,2


COMMENTAIRES DES STAGIAIRES

	Ce que j’attendais et que j’ai trouvé

· Echanges entre collègues

· Réflexion personnelle sur la pratique 

· Analyse des difficultés d’écriture

· Des éléments sur la maîtrise de la langue orale par un public non francophone

· Un intervenant passionné

· Connaissance des difficultés liées au bilinguisme

	Ce que je n’attendais pas et que j’ai trouvé

· Formation théorique de linguiste un peu lourde et un peu longue sur la durée du stage
· Historique des langues romanes

· Trop d’exemples du cycle 3

· Des rappels de phonétique et de linguistique utiles

	Ce que j’attendais et que je n’ai pas trouvé

· Mise en situation des stagiaires
· Pistes de remédiation des difficultés observées

· Travail sur les interférences

· Une approche plus pratique

· Programmation dans les deux langues

	Ce que j’envisage de mettre en œuvre dans ma classe

· Mise en place d’activités orthographiques 

· Affichage dans la classe

· Ateliers pour des besoins ponctuels, particulièrement à l’oral
· Jeux de langage, utilisation des albums

· Davantage de productions d’écrits

· Importance de la lecture : raconter, conter, mimer

· Collaboration plus importante entre enseignants de français et de lengua.


COMMENTAIRES DE L’IEN

M. Brosseron a permis aux enseignants de prendre du recul par rapport à la classe et de comprendre de manière personnelle les difficultés inhérentes à l’apprentissage de l’écrit dans une autre langue. Il a donné beaucoup d’exemples concrets de la classe. La partie théorique, très compacte, du premier jour a paru lourde à certains stagiaires. 
Il était important de montrer la complexité de l’apprentissage de la lecture écriture dans une langue autre que la langue maternelle. Des pistes pratiques d’activités en classe, de réflexions d’équipes ont été données le dernier jour. Le rôle de chacun des enseignants : français et lengua a été réaffirmé dans le cadre du texte d’orientations pédagogiques de l’AEFE. Ces éléments ont bien été compris par les enseignants quand on observe ce qu’ils envisagent de mettre en œuvre dans leur classe.
COMMENTAIRES DU FORMATEUR

Dans le cadre de la réflexion autour de l’apprentissage de la lecture-écriture en contexte bi- ou trilingue, il semblait tout particulièrement important de situer précisément les zones de difficultés à l’oral – tenir compte, par exemple, des cribles phonologiques en présence, afin d’éviter les pièges des ressemblances – et d’indiquer des orientations de travail, compte tenu des caractéristiques phonétiques, pour faciliter la compréhension, la correction et la production.

Pour le lexique, un des choix a été d’envisager la prise en compte de la démarche analogique – jusqu’à trois langues « sœurs » en présence pour certains des apprenants – afin d’en faire un atout pour un apprentissage plus économique. Certains principes de similitudes – morphologie, par exemple – ont été présentés. D’autre part, à l’aide de quelques données historiques, des pistes permettent à la fois d’aborder des moments réflexifs pour les ressemblances mais aussi de discerner ce qui peut poser problème à un apprenant hispanophone ou lusophone face au français car une part du lexique n’y sera pas « transparent » - cf. le fonds germanique.

Les interférences phonologiques, syntaxiques et les faux-amis relevés concernent pour l’essentiel des lexèmes et des tournures d’emploi très fréquent d’où l’intérêt d’y consacrer une attention particulière pour offrir aux apprenants les moyens d’un repérage plus systématique.

Enfin, l’apprentissage de l’écrit a été replacé dans sa dimension spécifique d’acte langagier de très haute complexité et ce, dès les premiers pas, puisque l’entrée dans le monde de l’écriture entraîne une réorganisation profonde des potentialités du langage.

L’effort théorique sollicité pour tenter de prendre appui sur des données de la psychologie, de la sociologie et de l’anthropologie peut permettre au professeur de concevoir plus facilement l’acquisition de compétences au travers de situations d’emblée complexes, et qui « font sens », ainsi qu’inscrire son action quotidienne dans le projet de longue durée qui est celui de toute formation/éducation.

































































































DA13X6003 Apprentissage lecture-écriture dans un contexte bi- ou trilingue 2/2
La fiche, une fois complétée par le comité de suivi, sera transmise à l’agence (service pédagogique)
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